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o THE TALE OF HINA AND THE TURTLE

= told by Manuele Palehau -

The couple: are Tafitopua and Ogapua. They make then their child, Hina.
The female child is cared for cared for, she is grown. :

On one day the parents go to the bush, but leave Hina. The Pigeon
from the bush is snatched down here then by the parents. Taken down here
then and also tamed for their child. _

At that residence of the parents, the woman turms to the plaiting of
the dowry of ‘the female child. (The meaning of the dowry, the mats, the
most valuable mats of the land: the fine pandanus mat, the mat diamond-
patterned white and tan, the mat diagonal-patterned with white and black
and other types of very beautiful mats.) Thinking already to the day when
a husband is gotten for Hina., Well, There will be those dowry mats of
hers ready. : L ' 3

Well, One day the parents again go to the bush instructing Hina thus,

like this their directions: Hina, if the day is good then spread the fine matS.

Spread out that accumulation of mats. (There are over a thousand mats of
the mother prepared for theipr female child.) They go while Hina stays.

Hina sits here looking out at the day, the day is a clear sky day.
Going then she spreads out the covering (as I said before, there are over
a thousand mats), carrying them outside, sunning the mats. Hina sits and
sits and sits, drowsiness comes, the female child too is tired from her
exhausting work that she did. 3

Well. According to the tale = Good=Day, Bad-Day, Rumbling-Thunder,
Cracking-Thunder, Lightning and Cyclone look down here then, the matting :
all spread out. A meeting is summoned by that group. The meeting gathered,
Bad-Day stands here and he opens the meeting. Standing like this and
making like this his remarks: Who shall be first? Nobody says a word, so
Bad-Day replies himself: I shall go, shall be first. _

Well. The assenbled group reply over to him: How will you go?

I will go blacken part of the sky, blacken a part of the sky. Then
very suddenly.rain will pour, thunder will crack, lightning will flash,
the wind wlll come and carry the mats to the sea. ; :

The asgembly replies over: No it's bad, you will be seen.

Cracking-Thunder stands up: T will go, be first.

Questioning over: How will you go? ; -

I will go cracking cracking cracking here and there. Very suddenly
the rain will pour, e

The assembly agein says out: No it's bad, you will be heard.
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Ko te fono'nel ka  tauttkua, kae fanake loa te tamd leo o Aho-
Lelei: Fano au ke faitaki? _

Fehili foki te kaufono: E vehea au fano?

Ko au e fano e vevele vevele te itllagl, vevele vevele te itulagi,
vevele vevele te itulagi. Kae tatia lava te mea e ve he klato-vaka i
luga 1 te mea e fola al ‘te toga. E teki lava kus honitl ia mata o ua,
kua pakeke ia faititili ma uila, kua agi te matagi, kua pﬁnia te toga
ki te moana.

Ta. Kua malilie ki ei te kaufono. -

Kua fano fano ia Aho-lelei, tatafi tatafi te itulagl, kua tatafi
tatafi te ithlagl teia. Kua mBniania lele te sho, kae tatia lava te
ao 1'luga o te mea e fola al te toga. E teki lava ko mata o ua kua
honitl ifo ki luga o te toga, ka kua Fifio te moe a Hina. Hau te
matagl kave tela fia helau moega ki te moana, kave teia fia helau
moega ki te moana. Kako te Lupe ténei, e fano tatui tatui hana
kavagafulu, toho mai ki lotofale. Hau tatul ia mata o Hina. Ko -
Hina e gaugauhia 1 ana mee. Fano ki fafo, tatul tatul hana kauvagafulu,.
toho mai ki lotofale, ol hau tatui ia mata o Hina. Ala ake ia Hina
kua heal he palega, kua fano uma ki te moana. ' :

. Kuapa 13 ki te taiml kua Bifo al na matua., Oifo na matua, kua
lea atu kia Hina: Tefea te palega?

Ko au kua moe, e hé ko iloa te toga o ua ma te agliga o te
matagl. ' s '

Ia. Kua fal te munalaga o te tama f‘afine, mmnaia rmnaia. Kua i
el foki te he malie o Hina. :

- TU atu lava ia Hina, puke ki tana fagu lolo, kua fano ki luga i

te fagautua. Xua fano kua tU ai, ka kua tagi:

""Tele tele mai hina ika e io°
" Kae tatagia ko Hina,

Kua hau te pone :(pone ténei e takua 1 ki tatou ko te pone-tuhi).
Fehili atu ia Hina: KXo koe e hau he ika tele tonu pe he ika tele
vale? '

Kae lea atu te pone:-Ko au - he ika tele vale, kako au kua hau ko
tau tagl kua malie. :

Puke atu loa' lava t2 te tuhi o te pone. E wvena 13 ia ika
uyma lele o te moana; e tofu lava ma o latou lanu ma na takahelehele
na ta e Hina i tana palclau. (Te pakiau he mea'e 'ta al na
tatau.) T '

OL toe tagl foki ia Hina:

Tele tele mal hina ika e i0, Hina e.
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Now the meeting is gbout to be adjourned, when the tiny voice of
Good-Day is just heard: Shall I go and try? | '

The assenbly again asks: How will you go?

T will go clear clear part of the sky, clear clear part of the sky,
clear clear part of the sky. But something like the outrigger attachment
will remain above the place the mats are spread. Very suddenly the eyes
of rain will stream, thunder and lightning will crack, the wind will howl,
blowing the mats to the sea.

Well, The assembly is agreeable to this.

Good-Day goes goes, clearing clearing the onc side of the sky, clearing
clearing that other side of the sky. The day is very fine. But the cloud
st11l remains above the place where the mats are spread. Suddenly torrents
of rain stream down upcn the'mté; while Hina's sleep is deep. The wind
comes carrying those hundreds of mats to the sea, carrying those hundreds
of mats to the sea. As for’-P:“Lgec')n now, he goes pecking pecking his ten at
a2 time, dragging then inside the house. He comes pecking Hina's eyes.

Hina is fast asleep. Going outside, pecking pecking his ten at a time,
dregging them inside the house, and coming pecking the eyes of Hina, Hina
wakes up and there are no mats, all have gone to the sea. ‘

The hour has arrived then when the parents return., The parents retum,
gpeak out to Hina: Where are the mats?

I Was asleeps I did not know the pouring of rain and the blowing of the
wind

wx.ll The scolding of the f‘emale child is dcrne3 scoldmg, scold:mg
The reoentmnt of Hina arises too.

Hina stands right up, plcks up her oil bottlc; going up to the outer
reef edg;e. Going and s‘cand:.wT het’e, while she calls:

Swim swim to me any fish
So that Hina might tatoo.

" The surgeon fish comes (fhl.. surgeon fish which we call the marked
surgeon fish). Hina questions out: You come as a steady sailing fish or an
irratic sailing fish? g |

Then the surgeon fish speaks over: I am an irratic sailing fish, but I
have come for your call is sweet. | | e

She reaches over at once drawing the mark of the stirgem fish, It is
like that for every single fish of the sea, they are assigned their colours
and their strips by the marking of Hina with her tatooing comb. (The
tatooing comb is the thing that tatoos are struck with. ) .

So yet again Hina calls:

" Swim swim to me any fish, to Hina.
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| Hau te Kea, Fehili abu ia Hina: Ko koe he ika tele tonu pe he
ika tele vale? ' i
. 1y aEll e Kea Ko au he ika tele tonu ko au kua hau ko tau tagl
kua malie _
Gt a lea atu Tl el: to 15, Hauke fhis st s Oi kua fafa
:1a Hina ki te tua o te Kea, Kua olo.

Kua fano te malaga. Fano fano fano fano fano kua mog;atal, kua
galo ia Tokelau. Kua lea atu te Kea: Hina, ki taua kua maogatai, Te
ika o te vaidhaga kua lata mai. Kafal 13 te ikas o te valZhaga e hau,
e'o koe te tahi iti.'t e o te ika te tahl itl, e o koe te tahl itl e o te

1ka te tehi 1tU. Kafal lava e k& kitea ake ia au kua flta, unu te

momono o tau fagu kae togi mamao lele ki ko.
' Of kua vend. Fano fano fano fano te malaga tend, Kikila atu ia

_IHina kua ata mal te ika. Kalc.g;amal Te Kea!l

Lea atu te Kea: O,
'I'e manumanu tagata. ola.
Lea atu te Kea: Heail Ko a t'a eva lava ienei o te ta moana.
"Ib Keal
0.
Te manu manu tagata ola. :
Lea atu te Kea: Heal. Ko a ta eva lava ienei o to ta vaizhaga.
Hau hau hau lava kua lata mai ki te Kea. Ko Hina ki eT ko te ika
ki eI, ko Hina ki e ko te ika ki eI, ko Hina ki eI ko te ika ki el.
Kave kave lava kua fit3 te Kea. Puke atu lava ia Hina, unu te momono
o te fagu lolo, togl mamao lele ki k3. Kua fano 13 te ika ki te fagu
tEnel na togl e Hina. Puku atu te fagu e mamulu, puku atu te fagu e
memulu, puku atu e mamulu. Fai fai fai lava tatd te fagu ld lalo 1 te
takele moana. Mau ki te momono, inu e te palu te lolo nae 1 loto i te

~ fagu, kae huhu e te tafauli te momono. (Tén3 13 e tinanae al te tafauli

nﬁte palu, Ia. Mai etshi 1tu-kaiga ika i ena, nae ki latou
fakaaogagia te hual. ) IR .
Ia. Ka kua olo nei la ia Hina ma te Kea. Fano fano fano fano

fbtute fenua. Tagi ai 13 ia Hina:

Ko al te motu ka fotu e i3, te Kea mai Tokelau?
Tali te Kea: Ko Fiti.
I Ko al tona alilﬂ e 10, te Kea mai Tokelau?
Tali te fonu: Ko Tui--Flti :
Uliuli te vaka e he tau e 15, te Kea mai Tokelau,
(Ta. Ko tona ulga téna o te tagl a Hina: Ko te vaka kua kitea ia Fiti,
e mihu ia Hina ol afe ki Fiti kae lea ki te fonu ko te vaka ke uliuli
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Turtle Comes. Hina questions out: Are you a steady sailing fish or
an irratic saillngJ f‘ish : .
Turtle says over: I am a steady sailing fish, I came because your call
is sweet. '
So she speaks out to it: Come then, Come so that I may climb on. So
Hina clifbs on to the back of Turtle. Off they go. '
The voyage departs. Going goiﬁg going going going far out to sea,
Tokelau has disappeared. Turtle speaks out: Hina, we are far out to sea.
The fish of the deep is close to us. When the fish of the deep comes, you
are on one side the fish on the other side, you are on one side the fish on
the other side. But as soon as you see that I am tiring, loosen the cork of
your bottle and heave it far away over there, 1
So it 1s like that. That voyage goes goes goes goes. Hina looks out,
the fish is reflected up. It shouts up: Turtle! g
Turtle speaks over: Ch, '
The odor of living man. .
Turtle says over: Nonsense! Just the two of us are wandering here in our sea.
Turtle! ‘ Ja
Oh.,
The odor of living man. _
Turtle says over: Nonsense. Just the two of us are wandering here in our sea.
Coming conﬁhég‘coming right close by to Turtle. Hina here the fish there,
HJ_na there the fish here, Hina here the f.‘lsh there. As it carries on and on
the Turtls is tlrmg Hina grabs rlght over', loosens the cork of the oil
bottle, he.-..ves it far away over there. The fish goes off to this bottle which
Hina threw. Gulping at the bottle it slips away, gulping at the bottle it
slips away, gulping at the pottle it slips away. Doing doing doing this until
the bottle settles to the very depths of the sea. Firmly g;r-asping the 'cor'k,
the ruvettus drinks the oil that was inside the bottle, while the turmy sucks
the cork. (That is why the ruvettus and the tumy are succulent. Well.
And other kinds of fish that were there, who used the oil.)
Well I“kgnwhile H:J.na and Turtle go on. Goinggoing going going the land
appears. Hina calls out: _ ' A
Which 1§ the island appearing over there, Turtle from Tokelau?
Turtlé replies: Fiji. ) '
Who is its chief over there, Turtle from Tokelau?
The turtle replies: Tui-Fiti.
Steer off the canoe so we do not land there, Turtle from Tokelau.
(Well. That is the meaning of Hina's call: The canoe has seen Fiji, but
Hina does not want to land at Fiji. Sc she says to the turtle to steer the

ASHAs  anmer Thasyn RE e )
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Fanoga tena, fano fano fano fano. Mihi ia Hina, ko Hina kua fia

dnua i te vaishaga o Fiti ma Toga.

Lea ake lava te Kea: Hina he a2

Ko au kua fia inua.

Ia. Puke 13 ki lalo o toku hakilele, kakape atu al hau hua.

Ta. To ake te hua a Hina, kukuma kukuma te hua oi toe mihi ia
Hina. '
" Lea ake te Kea: Hina he a9

He mea ke huki ai taku hua.

Puke 1a ki toku moeninia oi huki ai tau hua.

Ta. E véna foki. E uhitaki lava ia Hina ki n3 fakatonuga a te
fonu., Huki te hua, inu te hua, inu inu msha.

Fano fano fano, taukikila taukikila ia H:ma e heai he mea e pepe
ki el tana gai. Toe mihi.

Lea ake te Kea: Hina he a? : :

Heal k6 he mea e pepe ki ei taku gai.

Pepe 12 ki toku tupanaki.

Lea atu ia Hina: Tefea? .

Pepe ki luga 1 ei., (Ko te tupanaki ko luga, ko te fustaua lava
0 te fonu 1 luga 1 te mea ‘e pona 1 luga 1 tua i te fonu.)

Kae f’akapo atu nei lava te gal a Hma, pake lava ki na taugamata o
te Kea ~ Olauekél! (ko te foru). Galo te Kea ki lalo. Kua taukikila
ake ko Hina kua tagl ma tana gal e kukuma i ana lima e lua. Kikila ake
fold Id el kua alofa foki ki ei, kua fanake ki ed.

He 2 kO ta koe? Kua lea atu te fonu kia Hina: He 3 ko ta
koe? \

Lea atu ia Hina: He a2

Na lea atu au ke pepe ki toku tupan

Kae a? _ :

Ka kua pepe e koe ki toku piho! E ke kitea toku tupanaki? Te!
te! te! Kako te piho te! Io, ka na hé toe alofa ake au ki te koe,
ko koe kua tiake ke hau te ‘l:n o te va:l_ahaga ke kai koe.,

' Ia, Uma te pepe o te gai tena, hali kai togl ki ko na 1pu, kae
fano te malaga. Fano fano fano fano, kite te fenua.
Ko ai te motu ka fotu e ‘Fo e Kea mai Tokelau?

Tali ake te Kea: Ko Toga. _
Ko al tona aliki e 10, te Kea mai Tokelau?
Ko Tui-Toga.
Uliuli te vaka e he tau e 10. te Kea mal Tokelau.
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Departing there, going going going going. Hina chirps, Hina is
thirsty in the passage between Fiji and Tonga.

Turtle speaks rigi}t up: Hina what is it?

"I am thlmty. '

Well, °Grasp- underneath my shell, pluck out your drinking nut.

Well., Hina pulls up her drinking nut, holding holding the drinking
nut and Hina again chirps.

Turtle says up: Hina what is it?

Something to pierce my drinking nut.

Grasp then onto my [flipper] nail and pierce with it your drinking

coconut,

Well. It is 1like that too. Hina always obeys the instructions of
the turtle. Pierces the coconut, drinks the coconut, drinks drinks empty.

Going going geing, Hina looks around looks around but there is nothing
to crack her coconut on. Again she chirps.’

Turtle speaks up: Hina what is it?

There does not seem to be anything to crack my coconut on,

Crack it on my back ridge.

‘Hina says -over: Where? ; -

:‘Crack it on top here. (The back ridge is on top, it is the very solid
part of the turtle above the place that rises up on the turtle's back,)

Yet how Hina's coconut is -smashed, cracked right on Turtle's head.
Aaaa! (the turtle)., Turtle dissppears below. He gazes up at Hina who is
crying and clutching her split coconut in her two hands. ILooking up again
to her he has plty on her, he goes up to her.

What do you think your doing? The turtle speaks over to Hina: What do
you think your doing?

Hina says over: What?

I told you to crack upon my back ridge.

Well? . ]

But you cracked upon my head! Do you see my back ridge? .Here! Here!
herel But the head here! Yes, were it not that I again had pity on you,
you would be abandoned for the fish of the deep to come and eat you..

.Well, Since that coconut is smashed, she scrapes eats throws the shell
away , while the voyage continues.. Going going going going, the land appears.

What 1s the island appearing over there, Turtle from Tokelau‘?

Turtle replies up: Tonga.

Who is its chief over there, Turtle from Tokelau?
Tui Tonga.
-+ Steer off the canoe not to land there, Turtle from Tokelau.
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Kua'lea ake te Kea: Hina,he 3 ko t3 koe? Ko manaia foki
iend ko Tul-Fiti ma Tul-Toga, kae ka hé ake vehea te vaka ki
Toga. g
To. Kua uhitaki lava te fonu ki te mea e fano ki el te loto o Hina.
Fano fano fano fano fano fano fano, fotu te fenua. Tagl foki ia
Hina:

Ko al te motu ka fotu e io, te Kea mai Tokelau?
Tali te fonu: Ko Vavau.
Ko ai te aliki e io, te Kea mai Tokelau?

Tali te Kea: Ko Tinilau.

Uliuli te vaka ke tau e 10, te Kea mal Tokelau. _

Ta. Kua tau te malaga ki Vavau. Ko téna te tane a Hina nae hakili,
ko Tinilau, . :

Ko heki pa te vaka, te malaga, ki gauta, ka kua lea atu te fonu:
Hina, kafai lava t3ua ka pa atu, tu koe i te fagautua, fano ki gauta,
popoga ifo he mokomoko ke ufi ai oku mata, fanaifo ma hau hikuhiku
1amiu. '

lea atu ia Hina: Io, kua lelel. _

Hau hau hau hau te fonu fakatafa mal ki te fagautua. Tu mati ia

‘Hina, hauw ia Hina ki gAuta, popoga atu te mokomoko, hau al ma te hikuhiku

lawniu. T ;
Lea mai te fonu: Pepe ake 1a te .... taihi ake 12 te mokomoko ke

- ufi ai oku mata.

Ta. Vena lava. Ufi al ia mata o te Kea, oi kua fal te
mavaega: Hau 13 keina nofo, kako au ka fano. Fai ai 13 te
fakatdfga.
Kua tU 1a Hina 1 luga o te fagautua ma te hikuhiku launiu ka
kua fano te Kea. Kalage atu ia Hina: Te Kea, tofa koe.
Kae kalaga atu te fonu: Hina, tofa koe. Kave el lava.
(Tena 13 te hikuhiku launiu e fakamsoni ai e ki tatou e fal ma a tatou

 t31o nei.)

Ko Hina: TOfa koe. Ma te hikuhiku launiu, teénel e talo lava ke
galo te Kea, te fonu, ki gatai. (E fal lava ma pine famau 1 te ki
tatou, ko he mea kua fakafuahei ki te kitd pe he a,pe he ulugafonu,
pe he & he tahi mea-1 he tafatafa-mea,. kua lea mai te toeaina: Tu atu
nua ma: he launiu oi t3lo ke kitea mei ki tdtou. Tena te pine famau
téna na fal e te Kea, te fonu, ma Hina.) .

Ta, Kua teka mai 13 te: fonu e hau e agai mai lava ki Tokelau,
ki te mea na fanatu ai., Kako Hina tenei. Fanake ia Hina ki
gauta, “takamilo i te fenua. KXo te sho téna ko Tinilau e 8@lo. Ko
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Turtle says up: Hina, what is the matter with you? High ranked both
those men Tui-Fiji and Tui-Tonge, yet how is it that the canoce will not land
at Tonga., _ ' _

Yes. But the turtle just obeys the thing that the desires of Hina go to.

Going going going golng golng going going, land appears. . Again Hina
calls:

What 1s the island appearing over there, Turtle from Tokelau?

The turtle replies: Vavau.

Who is the chief over there, Turtle from Tokelau?

Turtle replies: Tinilau,

Steer the canoce to land over there, Turtle from Tokelau. ‘

Well, The voyage lands at Vavau For there is the man that Hina has
sought, Tinilau. ,

But before the canoe, the voyage, arrives to shore, the turtle speaks
out: Hina, as soon as the two of us arrive there, you stand on the reef edge,
go to shore, pluck down a green coconut to wash out ny. eyes, going down with
your coconut frond tip.

Hina says over: Yes, all right.

The turtle comes comes comes comes siding up to the reef edge. Hina
stands up, Hina comes ashore, plucks off the green coconut, returns with it \
and the tip of palm frond,

The turtle speaks forth: Break up the.... open up the green coconut and
wash out my eyes.

Well, Just like that. The eyes of Turtle are washed out, 8o they make
their farewells: Come now you must stay, while I will go. They make their
good=byes to each other. T

Hina stands upon the reef edge with the coconut frond tip as Turtle
departs. Hina calls out: Turtle, good-bye to you.

While the turtle calls back: Hina, good-bye to you. This carries on,
(So. 1t 1s as we witness nowadays, the coconut leaf is used to attract our
attention even now.) . &

Hina: Good-bye to you. And here with the coconut frond tip still
waving until Turtle, the turtle, disappears to sea. (We still keep this as
a synbol, whenever anything unexpected occurs, like a pair of turtles or
something else at a distance [ from the village ], the elder tells us: You
mist stand up with a coconut frond and signal so we can see. That very
symbol was used by Turtle, the turtle, and Hina.)

Well. The turtle has left her there returning straight back to Tokelau
to the place that he departed from. As for Hina here. Hina goes up to shore,
walks around the land. On that day Tinilau is bonito fishing. Tinilau enters
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L fanatu 1 te tahi potu, hula ki te tehi potu, e héal lava. Kako
te fanatuga o Hina, fano al ki loto i te fale e heai he tino e 1 ei.
Fano ai pulou i na takapau, takoto ai.

Tenel 13 te vaka o Tinilau ma ona 1l3mitu e kalele lava, e
aunoa e héai he atu e kai ki te pd. Fano fano fano fano fano
fano te kalelega téna, veatu loa ia Tinilau ki n3 tama: Na tama,
papale ake mua te vaka ki gauta. Te fenua kua tagata-kehea. O1
kua OGake. Fanake te vaka ki gauta, ofi ki gauta, lea atu loa ia
Tinilau k1 na tama: Olo ake ol ahi te fale pe i ei he tino. Oatu.
E l el te tino, ko na vae lava e hulahula mai i te lalo takapau.
0Oifo.

E iel te tino e moe ai.

Olo ake oi valuvalu te vae, Kafai e ala oi he tino; kafai e he
ala, he aitu.,

'Kua véna lava, kua uhitakl lava n3 113mitu o Tinilau ki te ia.

' Ake nel lava, valuvalu te vae o te fafine. Xua ala mal mafuta Id luga

te fafine - he gatagata fafine foki. Kavaifo te kale kia Tinilau.

Tindlau, te fafine e moe nel i te fale nei, he gatagata fafine.
E hé taua fokli ia hopo a te 1A&.

Kua fai neil ia fakatuhatuhaga a Tinilau ki te ia lava. Kua lea’
atu ia Tinilau: E ve ko oku vae?
: Heal. S

E ve 1a ko oku 1lima?

Oi kua lea atu na tama: Haloa te matua tino. Ko ki mBua e mStataku
atu kae ka lea atu pea ki maua. Ko o lima, ni tae, ni tae lava. - Ia.
Tala o kakai.

E veé ko oku mata? Ko Tinilau ténei.

E a ki maua e lea atu, he gatapgatda fafine teénei.

Ta. Kua he hohoa foki te fakatuhatuhaga a Tinilau, aud foki ko
ia he manala. Puke atu lava huhuke te tuluma, to ake te pa ~ ko te toe
pa lava ia o te tuluma. (Fal mai a 13tou tala he pa laumilo.) Iea atu:

E ve 1a ko te pa?

Lea atu na tam: E, e véna lava te kill o te fafine ma mata o te
fafine. E ve ko tau pa. :

01! Tokia te loto o Tinilau: Olo 18, olo 15, fai ha tStou umu kae
ke fano au ke takele. i

Ta. Oi olo ai 18, fai te umi, uma. Fanake ia Tinilau, fakematity,

fanake ki té' fale, fai al te talanosga: Ko koe nae i fea?
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Going-over to another side, passing to the other side, nothing at all. As
for Hina's going-over, she goes inside the house but nobody is there. She
goes and covers herself in coconut leaf mats , lies down.

But here-the cance of Tinilau and his sister's son.is still.casting, .
but to no avail will a bonito rise to the lure. That casting going going
going going going going, finally Tinilau speaks over to the boys: Boys, let
us turm the canoce up to shore. There is a foreigner in the land., So they.
come up. The canoce goes up to shore, enters to shore, and Tinilau speaks out
at once to the boys: Go up and visit the house if there is a person. They
come over. There is the person, the legs just sticking up. from under the
coconut mats. They come down,

There is the person sleeping there.

Go up and tickle the foot, If it awakens then a person;.if it does not
awaken,”a spirit.

Just like that, the sister's sorsof Tinilau always obey him., Up they
go now, tickle the foot of the woman. The woman wakes sitting up - a
beautiful woman too. They race down to Tinilau,

' Tinilau, the woman sleeping now in the house now, & beautiful woman.
The rising of the sun is not equal to her, '

Now Tinilau makes a comparison to his own self, Tinilau says over: Is
she like my legs?

No.

- Then is she like my arms?

So the boys say over: Forgive us elderly person. 'Though we fear you
yet we still speak out anyway. Your arms, some shif, just some shit., =
Well. That's what the story says.

Is she like ny eyes? This is Tinilau.

Did not the two of us tell you, this is a gorgeous woman.

Well., Again the comparison of Tinilau is not satisfactory, yet he too
is handsome. He reaches right over and opens the fishing gear box, brings
up the lure - the very finest lure in the box. (Their story is that it is a
red and white lure.) Saying over: Then is she like the lure?

The boys speak out: Yes, it is exactly like the skin of the woman and
face of the woman. She is like your lure.

Ah! Tinilau's heart is struck: Go then, go then, make our oven while I
go to bathe.

Well., So they go off directly, make the oven, finished. Tinilau goes
up, after drying himself, going up to the house, beginning the conversation:
Where have you come from?
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Kua fakamatala foki 12 te uiga o tana fanatuga: Ko au na Veie..
mmaia au e oku matua ... ténei 1a kua tipa mai ai au .... ko au 13
na kaumai e he fonu mai te Atu Tokelau, :

Ta. Nonofo. Ko te nonofoaga ténel o Hina ma Tinilau. Kako te
Lupe tenei e fano ki te itllagl fano ki te itUlagl. Ko na matua e

- vagl po tagl a0 i te alolofa ki to 13 tama.

Pa.fokl 1a ki te tahi aho, fano ai ia Tinilau ma ona ilamutu ol
alo. Kako the Lupe ténel e takamilo te Lupe i kina, i Vavau. Fal
fal, maua te fale, fano ki lotofale. ‘I tala lava o kakai - Maua, ko
Hina e i loto. Ko koe kd na hei kaumaia ki kinei?

Kua fakamatala foki: Ko au na kaumai e te Kea. T

Ko Tafitopua ma Ogipua e tagi po tagi ao ki te koe. Ko te hako,
hau ta olo. .

Oi kua malie fokl ki ei ia Hina. Fano foki ia Hina kua fafa ki
te tua o te Lupe ol kua olo. : : _

E fanatu la te Lupe ma Hina kul luga tonu lava, ko Tinilau e kalele
foki 1 he inafo, oi kua taukikila ake ia Tinilau, v€ atu lava ki na-

.tama: Na tama ni ko ko Hina nei t@nel t2 te Lupe e kavake nei. T3ofi

atu ake mua aulua foe, tatou olo oi tulitatao atu te kogamea nei, :
Oi kua véna lava, ko te Lupe i luga ma Tinilau i lalo ma tona vaka.
Hau hau hau te vaka tau mai. Kua mulikina mai foki, kua fal mei lava na
mulikina ki te ala o te manu.
Oi na mava mai lava ia Tokelau. Na tee hau lava ia Tinilau hakili
zke ia Hina. Hakili, maua i te fale o na matua, ol kua nonofo ai.
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She explains in turn the reason of her going away: I did like ....

I was scolded by my parents. .... therefore I ran away .... 1 was brought
here by a turtle from the Tokelau Islands.

Well, They stay., This is the dwelling of Hina and Tinilau.- As for
the Pidgeon here going to one horizon going to another horizon. The
parents are walling night and day in the love for their child.

Again another day comes, Tinilau goes with his sister's sons and
fishes for bonito. While Pigeon here, Pigeon 1s circling there, at Vavau.
Searching searching, finding the house, going inside., In the story of the
tale - Finding, Hina is inside. How did you get brought to here?

Again she explains: I was brought by Turtle.

Taﬁ.topua and Ogapua are crying night and day for you. The right
thing, come we will go.

And Hina too 1s agreeable to this. Hina golng again perched on the
back of Pigeon and going. ' iy ‘

As Hina and Pigeon depart they pass right above. ' Tinilau is again
casting in a school of benito, bu't'Tinilau gazes up, speaking at once to
the boys: Boys' isn't that Hina here aboard Pigeon being taken up now., Do
grab up your paddles, 'we will go in pursuit of this piece.

So it is just like that, Pigeon above and Tinilau below in his cance.
Coming comlng coming the canoe lands. They followed exactly but behind,
it is told they followed behind in the route of the bird. :

Thus they found Tokelau essily. Tinilau comes as before seeking Hina.
Seeking, finding in the house of the parents, so they live there.

- The story is finished.
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FAKAFETAT

I te afiafi-po o te aho 10 Oketopa 1967, na fakalogologo al au ma puke 1
te mea pukeleo mo te taiml muamua lava he kakai Tokelau. KXo te kakai tenei
na fai mal e Mar iele Palehau i te Falepe 1 Nukunonu ki he zaufakalogologe &
tokalahi fakatahl al ma he ulugifonu. I tua mai o te pd tand, e lahi 1 5 tani
po na fakalogologo al au ki na kakai 1 Atafu ma Hukunonu ma puke i te mea
pukeleo. Nei 13, e hili atu 1 te 100 o kakal i n3 lipine e teu 1 te mea
fakapitoa, e teu al na mea vena i te Iunivehite o Aukilani. E t3ua te teu o
na kakai 1 n& lipine ke haogaleml ai, kae kafai fold kua teu ma tuku kehe, kua
he maua al te avanoa e tagata ke fakalogologo ai il te malle. Ko te ala tens
kua fakaliliu mei ai na leo 1 na lipine ma kua tuhia - n3 kupu tonu lava na
tautala ai te tino na ia fala te kakal, ma kua fakaliliu ki te gagana
Peretania. He galuegn lahi ma te falgatd t3nei, kae na maua e au he Pehoshoand
mal te tokalahl o tagata. Ko Peato Perez, Pio Tuila, Toloa Poaha ma Ropati
Simona na fala na tuhituhiga o na lupu mai na 1ipine, KXo Lopina Hooper na
fehoahoani mai mo te taipaga o nd tuhituhiga. Ko Ropati Simona ma au na faia
na fakaliliuga ki te gagma Peretania. E ui lava heki uma te galuega kac
ona ko te fehoshoani mai o ienel tino kua mafal ai ke pa Ml te tulaga kua i ei
nel. E fia fakafetal ail au ki ta 13tou fehoahoani.

Ko na kakai e hefulu icnel kua lomla, kua na ko he kamataga. E fakamoemoe
au ke lolomi i e tahl kakei 1 he teimi lata mal i luma. Xua ko lomia ienei
Kakai e hefulu ke kamata al, ke fai ma mea e fai mai al ni faitioga ma ni
fautuaga mo te fakaliliuga ki te gagena Peretania. A tonu e 1ahi ni hehe na
kO faia. Ko au 13 e fofou ke fakahako.

Ko na tino na ki 18tou fal maia ni kakai kua takus ko na tino e & latou
na kakai., Kae he ko fakagaloa na tino fai-kakai e tokalahi kua he aofia i
kinei 2 1&tou tala. Ko te ala ia e fakafetai ai au ki tagata Tokelau faikakai
uma lele ma na tino fakalogolopo ona ko te lahl o ni afiafi nae kau fakatahi
ail ki tatou 1 na fakafiafiaga vond - ko te faiga o na kakal malie.

Tutita
Tuni 1977
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